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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF MO-

ROCCO AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA REGARDING JOINT COOPERATION IN FIGHTING

AGAINST INTERNATIONAL TERRORISM, ORGANIZED CRIME, AND
THE ILLICIT PRODUCTION, TRAFFICKING, AND ABUSE OF NAR-

COTICS

The Government of the Kingdom of Morocco and the Government of the United States
of America,

Convinced of the necessity to reinforce the existing cooperation between the two coun-
tries in order to efficiently fight against terrorism, drug-oriented criminality and other
forms of organized crime,

Observing the obligations both countries undertook as parties to the Single Convention
on Narcotics, dated July 30, 1961, amended by the Protocol of 1972, and the Convention
of Psychotropic Substances, of February 21, 1971' (for the purposes of this Agreement,
drugs are understood to be the substances enumerated and described in these conventions
and protocols);

Recognizing the obligations undertaken by Morocco and the United Nations Fund for
Drug Abuse Control to implement a pilot project on the fight against the production and
illicit trafficking of drugs;

Taking into due consideration their constitutional, legal and administrative systems,
and with respect for the national sovereignty of their respective states;

Have decided that cooperation regarding the police shall be strengthened as follows:

Article I. Terrorism

The parties shall:

- Exchange information, as provided by domestic law, on terrorist groups, violations
and modi operandi;

- Up-date information, in order to prevent terrorist threats;

- Exchange information in order to prevent terrorist threats;

- Exchange information on various methods of fighting against terrorism;

- Exchange experience and technological knowledge within the fields of air, maritime
and rail traffic security, in order to continue improvement of security measures at airports,
seaports and railway stations and to adapt them to cope with the terrorist threat.
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Article II. Organized Crime:

The parties shall:

-Exchange information and other knowledge regarding organized crime, in accordance
with domestic laws;

-Exchange police experts charged with assisting the competent authorities to carry out
joint police actions;

-Adopt joint measures against the manufacture and circulation of counterfeit money;

-Adopt joint measures to fight against the illicit international trade of vehicles.

Article Il1. Illicit Drug Trafficking

The parties shall:

- Exchange information and knowledge regarding illicit drug trafficking, in accor-
dance with domestic laws;

- Permanently and reciprocally up-date knowledge of drug trafficking;

- Exchange experience in methods of combatting illegal trafficking;

- Send permanent liaison officers specialized in drugs to the other country, as desired
by the sending country;

- Assist concerned authorities in carrying out "controlled deliveries" of narcotics;

- To the extent the contracting parties may deem it advisable, develop new or utilize
existing legal instruments, such as extradition treaties and mutual legal assistance treaties,
to eliminate narcotics trafficking and money laundering.

Article IV. Combating Illicit Production, Reducing Demand, and Preventing
Illicit Use of Drugs

The contracting parties commit themselves to continue undertaking efforts for combat-
ting illicit production, eradicating illicit drug crops and finding viable replacement crops,
reducing demand, preventing illicit use of drugs, and cooperating in attacking the profits
from illicit drugs. This cooperation, which will be carried out according to this Agreement,
may comprise the furnishing by both signatory governments of: (1) equipment and human
and financial resources, (II) mutual technical-scientific assistance; or (III) exchange of in-
formation, which may include the exchange of experts with the objective of reducing de-
mand, and improving treatment and rehabilitation of drug addicts.

Article V. Annual Meeting

In order to attain the objectives contained in this Agreement, the contracting parties,
through representatives of the two governments, will meet, at least once a year, to:

A) examine any questions regarding the execution of this Agreement;
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B) present to their respective government the recommendations considered pertinent
to the better execution of this Agreement.

Article VI

This present Agreement will enter into force on the date of signature. Each party may
terminate this Agreement by four months written notice conveyed to the other through dip-
lomatic channels.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective govern-
ments, have signed this Agreement.

Done at Rabat, in duplicate in Arabic and English, this tenth day of February, 1989.

For the Government of the United States of America:

BY: E. MICHAEL USSERY
Title: Ambassador

Embassy of the United States of America

For the Government of the Kingdom of Morocco:

BY: DRISS BASRI

Title: Minister of Interior
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU MAROC ET LE

GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMERIQUE RELATIF A LA

COOP-RATION CONJOINTE DANS LA LUTTE CONTRE LE TERROR-

ISME INTERNATIONAL, LE CRIME ORGANISE, ET LA PRODUCTION

ILLtGALE, LE TRAFIC ET L'ABUS DE STUPEFIANTS

Le Gouvernement du Royaume du Maroc et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique

- Convaincus de la n~cessit6 de renforcer la cooperation qui existe entre les deux pays
pour combattre efficacement le terrorisme, la criminalit orient~e sur les stup~fiants et au-
tres formes de crime organis6,

- Respectant les obligations que les deux pays ont contract~es en qualit6 de parties A la
Convention unique sur les stup~fiants, du 30 juillet 1961, amend~e par le Protocole de
1972, et A la Convention sur les drogues psychotropes, du 21 f~vrier 1971 (aux fins du
prdsent Accord, il est entendu que les drogues sont les substances 6num~r~es et d~crites
dans ces conventions et protocoles) ;

- Reconnaissant les obligations contract~es par le Maroc et par le Fonds des Nations
Unies pour la lutte contre labus des drogues, A savoir r~aliser un programme pilote de lutte
contre la production et le trafic illicite des drogues ;

- Prenant en consideration leurs syst~mes constitutionnel, juridique et administratif, et
dans le respect de la souverainet6 nationale de leurs Etats respectifs ;

- Ont d~cid6 que la cooperation policire sera renforc~e dans les conditions suivantes

Article Premier. Terrorisme

Les Parties :

- Echangent des informations, dans les conditions r~gies par le droit interne, sur les
groupes terroristes, les infractions et les modi operandi ;

- Actualisent les renseignements, de manire A pr~venir les menaces terroristes

- Echangent des informations afin de pr~venir les menaces terroristes ;

- Echangent des informations sur les diverses m~thodes de lutte contre le terrorisme;

- Echangent de 'exp6rience et des connaissances techniques dans les domaines de la
s~curit6 a6rienne, maritime et du trafic ferroviaire, de mani&re d continuer d'am~liorer les
mesures de sfcurit6 dans les a~roports, les ports de mer et les gares de chemin de fer et de
les adapter afin de pouvoir faire face A la menace terroriste.
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Article II. Crime organis

Les Parties

- Echangent des informations et autres connaissances qu'elles ont sur le crime organ-
is6, conform6ment A leur droit interne ;

- Echangent des sp6cialistes de la police charg6s d'aider les autorit6s comptentes A
r~aliser des op6rations de police conjointes ;

- Adoptent des mesures conjointes contre la fabrication et la circulation de la fausse
monnaie ;

- Adoptent des mesures conjointes pour lutter contre le commerce international illicite
des v6hicules.

Article III. Trafic des drogues illicites

Les Parties :

- Echangent des informations et des renseignements sur le trafic illicite des drogues,
conform6ment A leur droit interne ;

- Actualisent en permanence et r6ciproquement les renseignements qu'elles ont sur le
trafic des drogues ;

- Echangent l'exp6rience qu'elles possbdent des m6thodes de lutte contre le trafic ill6-
gal ;

- Envoient Ai lautre pays, comme le souhaite le pays d'envoi, des officiers de liaison
permanente sp6cialis6s dans les drogues ;

- Assistent les autorit6s concern6es A proc6der A des " livraisons contr6l6es" de stup6-
fiants ;

- Dans la mesure oi les Parties contractantes peuvent lejuger souhaitable, 61aborent de
nouveaux instruments juridiques ou utilisent les instruments en place, tels que trait6s d'ex-
tradition et trait6s d'assistance mutuelle, afin d'61iminer le trafic des stup~fiants et le blan-
chiment de l'argent.

Article IV. Lutte contre la production illicite, rkduction de la demande et prvention de
l'usage illicite des drogues

Les Parties contractantes s'engagent A poursuivre leurs efforts de lutte contre la pro-
duction illicite, A 6radiquer la culture illicite des drogues et A trouver les cultures de substi-
tution qui soient rentables, A r6duire la demande, A empcher l'usage illicite des drogues, et
A coop(rer en attaquant les b6n6fices tir6s des drogues illicites. Cette coop6ration, qui aura
lieu dans les conditions pr6vues par le pr6sent Accord, peut comprendre la fourniture, par
les deux Gouvernements signataires : (I) de materiel ainsi que de ressources humaines et
financi~res, (11) une assistance technico-scientifique mutuelle ; ou (I) l'change d'infor-
mations, qui peut englober l'change de sp6cialistes dans le but de r6duire la demande, de
mme que d'am6liorer le traitement et la r~insertion des drogu6s.
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Article V. Rdunion annuelle

Pour r~aliser les objectifs dont il est fait 6tat dans le present Accord, les Parties con-
tractantes, par le biais de repr~sentants des deux Gouvernements, se rencontreront au moins
une fois par an pour :

A) examiner toute question concernant l'ex~cution du present Accord

B) prdsenter A leurs Gouvemements respectifs les recommandations considfr~es com-
me pertinentes A une meilleure execution du present Accord.

Article VI

Le present Accord entre en vigueur A la date de sa signature. Chacune des Parties peut
le d~noncer avec un pr~avis de quatre mois communiqu6 par la voie diplomatique.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord.

Fait A Rabat, en double exemplaire, en arabe et en anglais, le 10 f6vrier 1989.

Pour le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique:

E. MICHAEL USSERY

Ambassadeur
Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique

Pour le Gouvernement du Royaume du Maroc

DRISS BASRI

Titre : Ministre de l'intrieur


